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«MexayHapoaHbIli MHCTUTYT phIHKa», I. Camapa, Poccus

TBopuecTBo OpuTaHcKoro molta mepuoaa IlepBoit MupoBoii BoiHE DaBapaa Tomaca TpyaHO Kitaccu-
¢durpoBaTh. OqHAKO, OYAYYH TUTEPATYPHBIM KPUTUKOM, OH 3HAJI KaK COBPEMECHHYIO €My, TaK ¥ aHTJINMH-
CKYIO JTUTEPATypy B IIEJIOM M HUCIBITAN ONpencnEHHbIC TUTepaTypHble BIusHus. B cratbe paccmaTpuBa-
€Tcsl BOIIPOC, OKa3ajo JM Ha Mo33ui0 ToMaca TBOPYECTBO €ro moisra-coBpeMeHHuka Tomaca Xapau. B
pe3ynbTaTe AeNacTcsl BBIBOJ, YTO MOA3Us XapAu oOKazaua ompeaeinéHHoe BIMsHUE Ha Tomaca, XOTs IMo-
CJIEIHUM TPaKTOBaJ XapakTepHbIe A1 XapAUu TEMBI II0-HOBOMY.

Kimrouessie cnoBa: DaBapa Tomac, Tomac Xapmu, moasus Hadana XX Beka, «aHTIIMHACKAsT JTUHUSD) T10-

3TOB, JTUTEPATYPHOE BIIHSHUE.

bpurtanckoro mosra Opasapna Tomaca
(1878-1917) olieHuH M0 JOCTOUHCTBY JTaJIEKO
HE cpa3y, BEpOSITHO, IIOTOMY, YTO €ro HEJb3s
OTHECTH HHM K OJJHOMY IO3THYECKOMY HaIlpaB-
JICHUI0, cOBpeMeHHOMY eMmy. OH ObL1 CcBHjIE-
TEJIEM BO3HUKHOBEHHMs MojaepHusma J. [layH-
na u T. C. Damora, u gaxxe Oyayuyu JuTepa-
TYPHBIM KPUTHUKOM, Hamucall OJaronpusTHYIO
pPElLIEH3UI0 HAa PaHHUM TOATUYECKUM COOPHHUK
neporo [10], ogHako caM MOIEPHHUCTOM HE
cran. Ho Henb3s ckasaTh, YTO OH OBLI CBOOO-
JIeH OT KaKoro-iuOo BIUSHHUS WIM HE HMEI
eMHOMBINUIEHHUKOB. VccnenoBarenn u nu-
TEPATypHbIE KPUTUKU TPAKTUYECKH €IUHO-
QYLUIHO TPU3HAIOT, YTO IO TEOPETUYECKUM
BO33PEHUSM Ha IIOA3UI0 U UX MPAKTUYECKOMY
BOIUIOIICHUIO €My OBl OJIM30K aMepUKaHCKUI
no3t Pobepr ®dpoct (1874-1963), mpuexas-
muil B bpurtanuto nepen IlepBoir MupoBoit
BOMHON M craBumui apyroM Tomaca. Taxxe
CUMTAIOT, YTO OMNpE/IEIEHHOE BIUSHIE Ha HETO
okazan Tomac Xapam (crapoe HamucaHue
«Capamy») (1840-1928) [8, 12, 13]. B koHTek-
cTe coBpeMeHHOM ToMacy aHTIIMHCKON 023U
OHapio MoyllleH MoMeIaeT ero «cjerka cle-
Ba OT meHTpa» [12], Mexay «reopruaHiamMm
U MOJEPHUCTAaMH, YTO TO3BOJMIO MOATY, MO-
no6Ho @pocty U Xapau, COBEpUIUTD, O CIIO-
BaM OHbl JIOHINIM, «HEAarpecCUBHYIO IOITH-
YECKYI0 PEBOJIIOILUIO, HE MEHEE BAXHYIO, YEM
OoJiee paspekiiaMUpOBaHHBIN TiepeBopoT Ila-
yHAA U DIHOTay.

Jlxen Mapim B Kputuueckoud Ouorpaduu
Onapna Tomaca Hanucala, YTO U3 COBPEMEH-

HBIX eMy 1103ToB Tomacy Obu1 OiMKe BCEro 1o
nyxy Xapau [11]. Mexay nByMs MO3TaMu
MO>KHO HaliTH HeuTo oOmee. Tak, o0a oHM Ha-
YUHAIM Kak Mpo3auku. XOTs Xapau mHucai
ctuxu ¢ 60-x rogoB XIX B., ero nepsbIil Mo-
ATUYCCKUH COOPHUK BHIIIENT TOJBKO B 1898
rogy. O3pa Ilaynn cuurtan mossuro Xapau
«ypO’KaeM HalMCaHUs JABAILATH POMAHOBY.
Tomac OblT aBTOpOM OHOrpaduil U KHUT o4ep-
KOB O IIPUPOJIE U CEJIbCKOM MECTHOCTU Ha 3a-
Ka3, a TaKKe€ paccka3oB, K IMO33UHU Ke o0pa-
Tuics B 36 ner, Bckope nocie Havana llepsoi
MUpPOBOH BOIHBL. CaM OH Ha3Bajl CBOMU CTUXU
«KBUHTAICCEHLMEHN JyUIINX 4acTel CBOMX IPO-
3anueckux kHur» [13]. Maiikn Képkem (Kirk-
ham) cumraer, YTO OMBIT HAMUCAHUS MPO3bI
pemarnmM 00pa3oM TMOBIHUSI HAa WX TMOITH-
yeckne ctunu [8]. TlonaHoe coOpaHme cTHUXO-
TBOpeHUH Xapnau BKiIo4daeT 948 mpoussene-
HUll (BMecTe ¢ (hparMeHTaMH U TMECHSAMH U3
snmueckor apamel «The Dynasts» («Hacnen-
Hble TpaBUTenn»)) [6]. [losTHueckas kapbepa
Tomaca mpojonxkanack OKOJIO JABYX JIET, 0
ero rubenu Ha 3amagHoOM (pPOHTE B amperne
1917 r., mpuuém 3a 3TO BpeMsi UM ObUIO HaIU-
cano 140 cruxorBopenuit. Jxon Ilaysmn
Yopna (Ward) otHOCHT 000MX K Tak Ha3biBae-
MOW «aHIJIMMCKOW JIMHHUM» IIO3TOB, KOTOpasd,
[0 €ro MHEHHI0, HaunHaeTcs ¢ Bopacsopra u
3akaHuuBaercs @uiunom Jlapkunom [14].
«AHITMHCKass JUHUSA» XapaKTEPU3YeTCs JIHU-
PHYHOCTBIO, IPOCTOTOMN sI3bIKa M OOpaleHrueM
K XOpOLIO 3HAKOMOMY, OOBIICHHOMY Mare-
puaily; MECTO JEHCTBUS CTUXOB — PpOAHAs
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(«aHTIUCKas») TPUPOJA, CEIbCKas MECT-
HOCTb, IPUBBIYHBIN ITei3ax. Takyro 1Mo33u10
4acTO OTJIMYAeT HEKOTOpash MPAdYHOCTh H
TOCKa MO yIIeameMy, T. K. BHUMaHHE Ha
POAHYIO MPUPOYy 0OpaTUIIOCH TOTJA, KOTAa
eil crana yrpokaTh OMacHOCTb B pe3yJbTaTe
npombiieHHoN peBostonuu [ 14]. Ilacto-
pans Xapau u Tomaca MPUHAATIEKUT K «I10-
CTAAPBUHUCTCKOMN anrcteme» [10], 4To ok-
pamuBaeT €€ B MpauHble TOHA.

Tomac mo3Hakomumiics ¢ mols3uen Xapau
U LEeHUI e€ 10 TOro, KaK caM CTall MO3TOM.
B 1909 r. oH peueHzupoBal MO3TUYECKUU
coopurk Xapmu «Time’s Laughingstocks» [7]
(«ITocmemmia BpeMEHW»), a TaKKe BBIPA3HI
CBOE MHEHHE O ero cTuxax B KHurax «In Pursuit
of Spring» («B morone 3a BecHoii») u «A Liter-
ary Pilgrim in England» («JIuteparypHblii mna-
JOMHHK B AHrmun»). [Turep Xayspr (Howarth),
CChUIAsACh Ha MUCBMO BIOBBI Tomaca, aapeco-
BaHHOE Xap/iu, TOBOPUT O TOM, 4To Tomac cum-
Taj ce0s1 YYUSHUKOM CTapIIero Mmo3Ta.

HccnenoBarenu otmeuaror, yto Tomac uc-
MOJIB30BaJl UMUTALIMIO KpHKa apo3na u3 «Be-
cennero kpuka» («The Spring Call») Xapau B
cruxotBopennu  «Jlo6»  [11, 12, 13].
JIx. Mapi monaraeT, 4To CpaBHEHHE CTPHIKa
¢ aykoMm co crtpernoir B «CeHokoce» («Hay-
making») Toxxe 3ammMcTBOBaHO y Xapmau [11],
u3 cruxorBopenus «Overlooking the River
Stour» («Barmsin cBepxy Ha peky Ctop»), rie
nactouku seraror «Like little crossbows ani-
mate» [6] («kak MajeHbKHE KHBBIC apOaire-
TbI»). Ho, Bo-miepBbIX, «CEeHOKOC» ObLT HAIH-
can B 1915 r., a ctuxoTBOpenue Xapau ObUIO
omybnukoBaHo B cbopuuke 1917 1. (korma
Tomac, BepoaTHO, yxe nmorud). A BO-BTOPBIX,
3TO cpaBHeHHe Tomac ymoTpebun emeé B pac-
ckaze «The Artisty («XymokHHUK», COOpHHUK
«Light and Twilight»/«CBer u cymepkm»,
1911 r.) [13].

Jx. Mapm HaxOoIWT 3HAYUTEIBHOE CXOM-
ctBo mexny «The Dark-Eyed Gentlemany
(«TemHOrNa3pIM JDKEHTIBMEHOMY») Xapau |
«A Gentlemany («/xentiemernom») Tomaca u
«A Trampwoman’s Tragedy» (B mepeBoje
A. IllapanoBoii «Tparemueir OposKKu» [2]
Xapmu) u «The Gypsy» («Ilpiranom») Tomaca
[11]. Ho ecnu B mepBoM ciiydae emié MOXHO
OOHapy>XUTh HE4To oOIiee (HE3aKOHHBIN pe-
OEHOK «IKEHTJIbMEHa» OT MPOCTOW KEHILH-

HBI, XOTSl y XapAu MaTh HUKOTJa OOJblIe He
BHUJIENIA CBOETO CIIy4allHOTO BO3JIIOOJIEHHOTO, a y
Tomaca oter — «Heroasi», 0yaro Ob1 orpadbuB-
M JBa KITy0a, - UCTIPaBHO JAET IEHBIH Ha pe-
0EHKa), TO BO BTOPOM TPYIHO YBHIETh KaKoe-
MO0 CXOACTBO (KpOME pas3Be UTO MOBECTBOBA-
HUS OT TepBoro Jymia). «Tpareaus OpoasKKI»
HalKCaHa B JlyXe HAPOAHOM MECHU U, BO3MOXK-
HO, TiepeiaéT HEeKOe CTapOoe MECTHOE Mpe/aHHe
(otHocsimieecst k 20-m rogam XIX B., cyns no
mo/3aroyioBky). OHa HamucaHa OT JIMLA JKEH-
IMIUHBI-OpOATH M PacCcKa3blBaeT HMCTOPHUIO
baupTa reporHH C APYTUM MYKUHMHOM Ha Tiia-
3aX y €€ BO3MIOOJIEHHOIO, YTO IPUBEIO K
yOUHCTBY OJHOTO U Ka3HU Jpyroro. «llpiran»
ONMCHIBAET IPEIPOKIAECCTBEHCKYIO SPMapKy.
Ho Bo3HUKaeT mapasmiens ¢ JpYyruM CTUXOTBO-
peanem Xapau, «The Oxen» («Boibl»), omnu-
CBIBAIOIIMM HApOJHOE MOBEpPbE, UTO BOJIBI B
Pox/1eCTBEHCKYI0 HOUb CTAHOBSITCSI Ha KOJie-
HU. B «lpirane» mo3T MHIIET O IBITAHCKOM
IOHOIIE, UTpAIOUIEM Ha TI'yOHOH TI'apMOHMKE:
«Not even the kneeling ox had eyes like the
Romany» [13] («/laxe y NpeKIOHUBIIETO KO-
JIEHW BOJIa He OBLJIO TJa3, Kak y 3TOTO IbIra-
Ha»). «L{piran» Obl1 HanucaH 22 sHBaps 1915
r., a «Bomb» - B 1915 1. [6], Tak uTO mpsiMoii
QJIITIO3UH, BEPOATHO, HET.

Ho muenue /Ix. Mapir o ToMm, 410 033U
Tomaca nmoxo’ka Ha 1Mo33uk0 Xapau CBOUM HH-
TEPECOM K INPOLUIOMY M HaMsTH, BOCIOMHHA-
Huto [11], He numeHo ocHoBanus. VccnenoBa-
TeJIbHUIIA TpeJjiaraeT CpaBHUThH JIBa CTHXO-
TBOPEHHS Ha TEMY IMOBTOPSIOIIETOCS BOCIO-
muHanus — «Under the Waterfall» Xapmu (B
nepesoge /. Beaensnuna «Y Bogomnama», [2])
u «Over the Hills» (mocin. «3a xonmei») Toma-
ca. CX0/ACTBO 3aKI0YaeTcs B TOM, YTO BOCIIO-
MUHAHUE BCIUIBIBAET BCSKUU pa3, KOrjga co-
BEPLIACTCS ONPEIAEIEHHOE IEUCTBHE.

B cruxorBopenun Xapau (BO3MOXKHO, IO-
JKUJIas) KEHIMHA PACCKa3bIBaeT COOECETHUKY
wi cobeceqHUIle O TOM, 4YTO, KOrja OHa
OIyCKaeT PYKy B Ta3 C BOAOMW, OHA BCIIOMUHA-
€T JIaBHUM aBTyCTOBCKMM MHKHUK C BO3JOO-
JEHHBIM OKoJI0 Bogomnana. Korma pnesymika
MPUHSJIACh MBITh O] BOJOMAIOM OoKas, M3
KOTOPOTo BIIIOOJIEHHBIE IO OYEpeH MUIH BH-
HO, OH BBICKOJIb3HYJI, U €0 TaK U HE YJaJIOCh
nocratk. C TeX Mop, Kak FOBOPUT JKEHIIMHA:

...If I thrust my arm below
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Cold water in basin or bowl, a throe

From the past awakens a sense of that
time... [6].

C Tex nop, eciiu 1 HEB3HaYail OKyHYy

Jlanonp cBOlO B 4amry (BOT Tak, Kak Cei-
gac),

51 ro10¢c MHHYBIIIETO CIIBIITY TOTYAC [2].

BeposiTHO, repomHe NPUATHO BCIOMHUHATH
tor maBuuit smuzon. Ctpoku «The purl of a
runlet that never ceases / In stir of kingdoms,
in wars, in peaces» [6] (moci.: «wkypuanue py-
yelika, KOTOpOe HHMKOIJa He mpekpamaercs /
BO BpeMs CMSTEHHS KOPOJIEBCTB, BO BpeMs
BOWH, MHpPa»), BKyIIE€ C HAaBEYHO OCTABIIEMCS
Ha JHE BBIEMKH, KyJa ajaeT Boaomnai, Ooka-
JOM BIIOOJEHHBIX, B KOHIIE HA3bIBAEMBIM
«yameit» («chalice»), (4T0 «IPHUBHOCHT OCO-
OeHHbIA a1 / B m000BHYIO MECHB, YTO MOET
Bojonaa» [2]), mpeBpaliaT MaleHbKHHA BO-
nonaj, «About three spans wide and two spans
tall» [6] (moci.: «okoo TpEX msiei B MIHMPHHY
U JBYX TSACH BBICOTY»), B CHMBOJ JIFOOBH,
KOTOpasi MEepeKUBET JTHOObIE MUPOBBIE MOTPS-
CeHHs. DTO BBI3BIBAET B MaMATH CTUXOTBOpE-
HUe Xapau, HanucaHHoe BO Bpewmsi [lepmou
MupoBoii BoiHbI, «In Time of the Breaking of
Nations» (B mepeBoae A. Cepreesa «B smoxy
«CoKpyllleHHsT HapoJ0B»»), KOTOpOE YTBEp-
*xmaet, uro «a maid and her wight» («c ueBec-
Tol xeHux» [1]), BepHee, UCTOPHSI UX JIHOOBH,
OyZeT KUTh U TOCJE TOro, Kak COTpETCS cama
[aMsATh O BOMHE.

B ctuxorBopenun Tomaca JIMpUYECKHN Tre-
poii Bcmomuuaet «The day | passed the hori-
zon ridge / To a new country» [13] («aeHb,
KOrja s mepemén yepe3 rpedeHb XOJIMOB Ha
TOPU30HTE B HOBBIN Kpai»). Uepes roa repoit
BHE3AITHO, OTMEPIIUCH Ha JIOMATy MPU BCKAITbI-
BaHUHM CaJla, Kak ObI SICHO BHIIUT ATY CIIEHY Ha
TOPU30HTE, ¥ TOTOM 3TO MPEBPAILAETCS Y HETO
o4t B NpuBbIUKY. OgHako Tomac roBopwr,
uyro «Recall / Was vainy [Ibidem] («Bocromu-
HaHUe ObUIO TIIETHBIMY»). CTUXOTBOpPEHHE Ha-
MUCAHO MATUCTOMHBIM IMOOM C HApYyIICHUSIMU
pasMepa, €O CIOXHOW PHUPMOBKOU, BCTpe-
vatorieiicss y Tomaca (mampumep, «Octobery,
«The Glory», «Wordsy). JIx. Mapir cuutaer
(¥ ¢ Hell TPYAHO HE COTIACUTHCS), UTO XapAu
OTHOCHTCS K TIPOIILIOMY 0oJiee TO3UTUBHO, HO
U ¢ OONBIINM cOXKajleHueM, yeM Tomac, KoTo-
pOMYy BCIIOMHMHATH TPYJHEE; OH 3HAET, YTO Ha

naMsITh HE BCET/Ia MOXHO TTOJIOXKHUTHCS M BOC-
NOMHUHAHKMS HE Bcernga jkenarenbubl [11]. B
kouie «Over the Hillsy mossusieTcs o6pas
pyubsi, KOTOPOMY HE JIaHO MOTEYb BCIATH U
MOJHSATHCS MO BOJAOMATY B 03€p0O, U3 KOTOPO-
IO OH BBITEKAeT, - TaK M MPOLICALIETO HE
BepHYTh. Takum oOpasom, Bogomnan y Toma-
ca o0003HayaeT MPSMO MPOTUBOMOIOKHOE
TOMY, YTO OH CHMBOJM3HpPYET y Xapau. A
BJIIOOJIEHHAS Mapa B CTUXOTBOpeHuHU «AS the
team’s head-brass» («Jlaryunsiii Omeck Ha
cOpye»), B KOTOPOH HCCIIECIOBATEIH BHIST
orceliky K «In Time of the Breaking of Na-
tions» Xapau, momyckaeT HEOJAHO3HAYHYIO
uaTepnperanuio [8, 13].

JIx. Mapin Ha3bIBaeT COOTBETCTBUS MEKIY
JIBYMsI IPYTHMH CTUXOTBOPEHUSMH O BOCIIO-
muHanud, «On a Midsummer Eve» («B xanyx
WBanoBa mus») Xapau u «It Rains» («JIpér
noxaey») Tomaca mopasutenbhbiMu [11]. B
oboux yromuHaeTcs «parsley» — moci. «mer-
pylIKa», HO, KaK BHJHO W3 MPHUBEAEHHBIX
D. Jlonrnu B mpumMevanusx K «lt Rainsy ort-
PBIBKOB M3 paHHHUX MMPO3anvecKkux KHUr Toma-
ca, KOTOpPBIC MOTJIM TIOCITYXKHTh OCHOBOW CTH-
xoTBOpeHusi, y Tomaca 310 «CcOw parsley» —
KymbIpb JecHo# [13]. Bo3moxkHo, Xapau umern
B BHJLy TO JK€ caMOe pacTeHHe.

«On a Midsummer Eve» nHamucaHo 4eThI-
péxcromHbiM ssMOOM C pudMmoBkoii abab. B
HEM JIMPUYECKUH repoil cpe3aeT cTeOenb BbI-
HICYIIOMSIHYTOTO PACTEHUSI U CBUCTHT B HETO,
BbI3bIBas «rpu3pakoBy» (ghosts) [6]. Kaxkercs,
4TO CMyTHas (urypa U3 MpoIIOro CTOMT Hall
repoeM. B aHHOM ciydae B CTHXOTBOPCHHUH
NPUCYTCTBYET yMOJIYaHHE: HESCHO, KaKue
UMEHHO «IIPU3PAKUy» SBISIFOTCS M3 MPOILIOTo,
XOTSI Ha3BaHHE ACCOIUMPYETCS C JIFOOOBHBIMU
putyanamu kanyHa MBaHoBa 1HS U co «CHOM
B JICTHIOIO HOYB» (B opuruHaie «A Midsum-
mer Night’s Dreamy) Illekcnmpa ¢ ero (Jito-
OOBHBIM €) BOJIIEOCTBOM, TOATOMY MOKHO
NPENOI0KHUTh, YTO MMEETCS B BHIY JABHSS
JH000BB.

B «It Rains» (HamucaHHOM MSATHCTOIHBIM
SMOOM) JIMPUYECKUH Tepol OpOJUT BEYepOM
B JIOK/b IO (PYKTOBOMY Cady, 3a0pOIIEeHHBII
YYaCTOK KOTOPOTO 3apOC LBETYIIMM KYIBIPEM
(3HAYUT, JEHCTBHE MPOMCXOIUT IMPUMEPHO B
TO XK€ BpPEeMs rojia, 4To U y Xapju), BCIIOMH-
Has cyacTiauByro mopy sobBu («To think of
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two walking, Kissing there” [13] / «B mbicisx
0 T€X, YTO LIEJOBAINUCH TamM»), KOTopasi 00JIb-
1Ie He MOBTOpHTCA («...NEever, never again, //
Unless alone, so happy shall 1 walk / In the
rain» / «...BeIb CTOJIb CHACTIMBBIM HUKOTAA //
BaBoém non 10k/1b HE BBIXOAUTH YK MHE»). B
CyMpake LBETbl KYIbIPs, MPU3PAYHO-OEIbIC,
Kak OyATO BUCAT B BO3AYyXE, CUMBOJIU3UPYS
BUTAlOLIEe HaJ ClieHOH npouuioe. [To MHeHHIO
9. Jlournu, uyro Obl HH BeiomuHail Tomac B «lt
Rains», kakoe-To JI000BHOE YBIICYUEHHE WIIU
NepuoJl yXaKMBaHUS 3a Oynymiedl jkeHoi, B
CTUXOTBOPEHUU MOXKHO 3aMETUTh BIUSHUE
CTUXOB XapJy, HAIMMCAHHBIX HA CMEPTh TEp-
BOIl keHbl. Hampumep, m0xab, NpoOryika
BITIOOJIEHHBIX M MPHU3PAYHOCTh UMCIOT Tapai-
nenu B cruxoTBopennu «At Castle Boterel» (B
nepeBosie A. lllapanosoi «Y 3amka borepem»
[2]). Taxxxe oOmMM SBISETCS MOTHB HEBO3-
BPaTHOCTH CHACTJIMBOMW MOpHI JItoOBU: Y Xapau
JUPUYECKUN Tepod TMOHHUMAET, YTO €My YiKe
OoybIlle HUKOTAA HE BEPHYTHCS B «IIOOBU
BiaageHbs» [2] («old love’s domain»[6]). «At
Castle Boterel» cepné3nee urpuBoro «B kanyH
WBanoBa aHs» U Omke 1o ayxy K «It Rainsy.
B penensun Ha cOopuuk Xapaum «llocme-
muia BpeMeHn» Tomac Hamucan, 4yTo MO33Us
Xapay He TONyCKaeT pa3sHOYTECHHUM, Ha3BaB €&
«THpaHuYecKoi» [7]. DTo kaxeTcs crpasen-
JUBBIM IO OTHOIICHUIO KO MHOTHM CTHXOTBO-
peHHsIM T03Ta (CM. TMpUBEAEHHBIC BBIIIE MPHU-
Mepbl). Hecmotpst Ha TO, uTo Xapau ymnomu-
HAJI HOBCWINME TEXHHYECKHUE JIOCTHIKCHUS B
cBoux ctuxax [14] m oTkmuKkancs Ha 371000-
nHEeBHbIE cOObITHS (rubenb «Turanukay, [lep-
Bas MHpOBas BOIHA), aBTOp KHUTH «New
Bearings in English Poetry» («HoBbie Hampas-
JeHUs B aHMNIMICKON mo33um») @.P. Jluuc
Ha3BaJl €ro «BHKTOPHUAHIIEM» W CUYHUTAJ €ro
Jy4Illlie CTUXHM apXauyHbIMU IO CPABHEHUIO C
ar00eiM cTHXOTBOpeHueM Tomaca [9]. B mo-
73uM ke Tomaca OTCYTCTBYIOT MHOTHE COBpE-
MeHHBIC emy peanuu [5] (Hampumep, Bce ero
CTUXU OBLIM co3maHbl BO BpeMs [lepBoii Mu-
pPOBOM BOMHBI, OJTHAKO BOMHA B HUX €/IBa YIIO-
MUHAETCsl), HO, IO MHEHHIO TOro ke JIuBuca,
OH 00J1a/1a)T «COBPEMEHHOI 4yTKOCThIO» [9].
JIis MIDTIOCTpaliid MOXKHO CpPaBHUTH JBa
CTUXOTBOpeHHUs, B KoTophIX II. XayspT BuauT
CXOJICTBO Te€MBI M pa3zmepa, «Houb TaHIIEB»
(«The Night of the Dance», u3 cbopHuka

«Time’s Laughingstocks») Xapmu u «CBu-
crynbky» («The Penny Whistle») Tomaca [7].

B stom cTuxoTBOpeHuH [7] qeCTBUTEIBHO,
pa3Mep OJMH U TOT Xe: yepenoBanue 4- u 3-
MKTHOTO JIOJIbHUKA (XapaKTepHOTro AJIsi HApOJI-
HbIX Oamnan), xorss y Tomaca cTtpodsl 4eThl-
péxcTpouHble U pUDMYIOTCS TOJIBKO UYETHBIE
CTPOKH, a y Xapau — NSATHCTPOYHBIE C pH-
moBkoii abbab. O6a cruxorBopeHMs omuca-
TEJbHbIE, HAIIMCAHbl OT IEPBOrO JMIA, MECTO
JENCTBUS — CeNIbCKasi MECTHOCThH (B IIMPOKOM
CMBICIIE), BpEMsI EHUCTBUSA — HOUb WIH IO31-
HUI BeYep.

Mecro nelicTBUs CTUXOTBOPEHMS Xapau —
JIEPEBHSI, TJ€ HOYbIO, BEPOSITHO, B JIEPEBEH-
CKOM TpaKTUpE, JIOJDKEH COCTOSAThCS <«Aepe-
BEHCKHUU Oamy». JIupuyeckuii repoit — nepeBeH-
CKMI TIIapeHb, MPEABKYIIAOMIMI TaHLBI, IPY-
JKeCKoe o0IIeHrne U 00BSICHEHUE C JIEBYILIKOM,
KOTOpass eMy HpaBuTcs. B mepBoil crpode
onuchIiBaeTcsi HouHOe He0o. CpaBHEHUE 3BE3N
C IJa3aMu 4eJOBEKa, MOrpyKEHHOTO B MPUSAT-
HBIE MEYTHI, BEPOATHO, MEepenaéT HaCTPOECHUE
JUPUYECKOTO Ireposl.

Ho yxxe Bo BTOpoii cTpode aeiicTBue nepe-
HOCHUTCS Ha 3eMJII0. [103T SKCINIMIIUTHO HE TO-
BOPHUT, B KaKO€ BpeMs roJla IPOUCXOIUT JEH-
CTBHE, HO B JPYTUX CTHXaX O JAECPEBEHCKUX
«Oamax» 9T0 3uMa (cM., Hampumep, «The
Dawn after the Dance» [6] / «PaccBet mocie
tanues», «The Dance at the Pheenix» / «Tan-
el B «DeHnkce»», «At a Pause in a Country
Dance» / «Bo BpeMst mepeAbIIIKA Ha I€PEBEH-
CKHX TaHLax». B mocienHeM repou cMOTpAT B
OKHO KOMHAThl U BHUJIAT «3aMEP3LIYI0 JIYHY»
(«the frozen moon») u HouHytO nepeBH0. Ho
ecy Jupudeckuil repoit «Houn TaHnes», Ha-
XOJSICh B TPAKTHUPE, CMOTPUT B OKHO, KaK OH
CJBIIIUT COB M3 CIYXOBOro okHa? Bo3MOXHO,
OH TIOJXOJHUT K TPAKTHUPY W BUIUT MPUTOTOB-
JIEHUs] K TaHIaM, OTKpbIBas JBEpb M BXOJS B
noMenieHue. Xapiu, UICKOHHBIN CEJIbCKUN KHU-
TeJb, MACTEPCKU OIMHUCHIBAET MaTpHapXaJbHYIO
nepeBeHCKylo  cueny.»Backbrand»  (Oyks.,
«3aJIHAs TOJIOBHS» — IOJIEHO, KOTOpOe KOrja-
TO MOMEIIAIN 033/l CJI0KEHHBIX JIpOB (B Ka-
MUHE), KaK OOBSCHSET caM MO3T B MpHUMeya-
HUU K cTuxoTBopeHuto «Vagrant’s Song»
(«ITecust Opoasirm») W3 TO3aHEr0 COOpPHHKA
«Human Showsy («YenoBeueckue 3penuiia),
COJIOMEHHAs KpbIllla, BOPOObM M COBBI, OOH-
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TaIOLIUE Y YEIOBEYECKOTO JKUJIMILA, - OT BCETO
ATOTO BEET TPAJAUIIMOHHOMN CENBCKOW JKU3HBIO.
YnoMuHaHHWE CTapUHHOTO HWHCTPYMEHTa —
BHOJIbI, KOTOpas BbIILIA U3 YNOTPEOJIIEHUS 10
XIX Beka, MOXET O3HayaTh, YTO JEHCTBHUE
npoucxogut B XVIII Beke. B ctuxorBopenun
TaKKe YHoTpebssieTcs: riaroi «quizy ¢ ycra-
PEBIIUM 3HAYCHUEM IIPUCTATLHO CMOTPETHY
[4]. ®pasza «Of measures trod to tunes re-
nowned»[6] (mocn.: TaHueB, kKoTopbie OyIYyT
IUISICaTh MOJ MPOCIABICHHbIE MEIOIUN») TO-
K€ MOXKET MOJpa3yMeBaTh IIyOOKYyI0 CTapu-
HYy. Y PYCCKOSI3bIYHOTO YHUTATENsl BbIPAKEHUE
«to tread a measure» accolMUpyeTcs ¢ W3-
BecTHO# Oamnmamoit Bambrepa Ckorra «Loch-
invary («JloxuHBap»), riie repo-mpoTaroHUCT
TOBOPHUT: «Now tread we a
measure!»(MHTepeCHO OTMETUTbh, YTO B AHIJIO-
pycckoM ¢paszeonoruyeckoM cioBape KyHuna
9Ta UJIMOMA, NMMOMEUYEHHAsl KaK «yCTapeBIIasy,
CO 3HAUEHUEM «TaHLEBATHY», UILTIOCTPUPYETCS
npuBen€HHOM Bbime 1mraroi [3]). Menonuu
TaHIEB, CyAs IO BCEMY, BOCXOIAT K eImé
Oospiedt crapuHe. UyBCTBO MpENBKYIICHUS
OpUSITHON aTMoc(ephl TaHIIEeB, KOTOPOE UCIIbI-
TBHIBAET JIMPUYECKUN TIepoi, BBIPAKEHO OIO-
CPeIIOBaHHO: KaK OyaTo «Hanékoe u OIm3Koe»,
BCE BOKPYT, BECb MHP IPEIBKYIIAIOT BECEIHE
Y POMAHTHKY BMECTE C HUM.

Kak numer O. JloHrnu B mpuMeyaHUsX K
«CBUCTYNBKE», CTUXOTBOpPEHUE (HAMHCAHHOE
5 suBapst 1915 r. [13]) 6610 CO3MaHO Ha OC-
HOBe HaOmomeHuid okosio ropoxa MHer-
I'puncren (East Grinstead) B Cyccekce, rae
Tomac roctun y apyra, B 4acTHOCTH, Ha 3a-
METKE B 3alUCHOM KHMXKEe OT 5 nexadps 1913
I.: «3.30 nonoxyAHH YIJIekKOor y CUHEH J1auyru
MEMJIEHHO IYIUT BECEIYI0 CTapylo JIEpEBEH-
CKYI0 MEJIOJIUI0 U NpUIAET el MelaHXOoJIu4de-
CKO€ U MITUYhE 3By4aHHE B TNIyOOKOH TOJIMHE-
BIagiuHe». Takum o0pa3om, jaeiictBue «CBHU-
CTYJIbKU» TPOUCXOJUT B JECy B IOro-
BOCTOYHON AHriuu B Hadaie XX B., HO, B OT-
JUYHE OT 3aMETKH B 3allMCHOM KHHXXKE, paH-
Hell BeCHOM (Ha 4TO yKa3bIBaeT YIOMHUHAHUE O
TOM, 4YTO JIECHBIE OBpAru, CTalIH «UEPHEEY,
4eM 3UMOM, a TaKXKe MOSBHIUCH TIEPBOIBETHI).
Jlupuueckuil repoil — cam I03T, COBEpLIAIO-
N JTABHIOI TIEUTYI0 TPOTYJIKY, KOTOpbIE
oueHb Jiroomn Tomac.

Kak u «Houb Tanuen», «CBUCTyNbKa» Ha-
YMHAETCS C ONMCaHUs He0a, HO YK€ B TPETbei
CTpOKeE JIelicTBUE MepeHocuTcs Ha 3emitto. O06-
pamaer Ha ceOs BHUMAaHUE IepBas CTpPOKa,
O5u3Kas MO CMBICITY K MEpPBON CTPOKE CTUXO-
TBOpeHust Xapau. HecmoTps Ha cooOuienue
3. Jlonrnu o oM, uto Tomac mutupyer ppazy
nucarens-Hatypanucra Puuapna JDxeddpuca
00 H30THYTOM Mecslle, BUCEBLIEM Ha Hebe
«KaK OXOTHMYUH pPOI Ha CTEHE», CXOJCTBO
HeNb3sl HEe 3aMETUTh, X0Td y Tomaca Mosioioi
MecCs1 yIoA00JIAEeTC MY3bIKaIbHOMY UHCTPY-
MEHTY, a y XapAu «por» MOXHO UHTEPIPETH-
poBaTh Kak por >kuBoTHoro. OmnucaHue Npu-
POJIbI, BHEIITHETO MUPA UCIIOJIb3YETCS TSl BbI-
pakeHUs BHYTPEHHETO COCTOSHUS JTUPUUYECKO-
ro repos, Kak U B cTuxoTBopeHuu Xapau. On-
Hako repor Tomaca, BEpOATHO, HCHBITHIBAET
occrokoiictBo. A DO.JIOHIIM cyuTaer, YTO
«rage and moan» (moci. «IpoCTh U CTOH»)
py4YbE€B Ha JIHE JIECHBIX OBpParoB MOTYT 000-
3HayaTh IOJIFOCHI MaHUaKaJIbHO-
JENPECCUBHOTO COCTOsIHUS. B cTUxoTBOpeHUH
TOKE HCIONb3yeTcss ojuierBopenue («First
primroses ask to be seen», OykB. «mepBbie
MEPBOLBETHl MPOCIT, YTOOBI MX YBHUAEIN»),
HO, B omiinune oT Xapau, Tomac OTHOCHUT €ro
HE K HEOEeCHOMY, a K 36MHOMY, OOBIJICHHOMY:
CKPOMHBIM BECEHHUM JIECHBIM I[BETaM. YTlJIe-
AOKEHHE KOCBEHHO CBsA3bIBaeT «CBUCTYIBKY»
¢ «Houbto TaHLEB», i€ B KAMMHE TOPAT IpO-
Ba. YTJIEXIKEHHUE y PYCCKOSI3bIYHOTO YMTATE-
75, BEPOSATHO, AaCCOLUUPYETCSl C IIYyOOKOMH
CTapuHON (MOXHO BCIIOMHHUTB, HAIpUMED,
«oxuranei» (yraexoros) Mamuna-Cubupsika).
B Bbpuranun sTa mpakTtuka Toxke Obuia pac-
IIPOCTPAaHEHA, O/IHAKO K Hadaiy XX B. Tak Ha-
3bIBAEMBIM  «KY4YHBIH CIOCO0» (ONMHCAHHBIN
MamuHbIM-CUOUPSIKOM) C TOSIBIEHHEM Me-
TAUIMYECKUX Teuyeil (MMPOJIU3HBIX KOTIIOB)
CTaHOBHUTCA OTXKHUBarOUMM. «MIIMcTbie ObI-
Jble o4aru» (CyJs 1Mo BCeMy, OBIBILIUME «KYUYH)
JIPEBECHUHBI) YKa3bIBAIOT Ha JPEBHOCTb 3TOTO
peMecia U Ha JOJNTHH «cMMOHMO03» deroBede-
CKOT'O Tpy/a U IPUPOJIBI.

Emé onna obmas Ttema — TpaaulMOHHAS
My3bika. Y TomMaca oHa mpeicTaBlieHa «CTa-
poii nmerckoil meceHkoi» («an olden nursery
melody»). Kak u Xapnu, Tomac mro0ui u 3Ha
HapOJHYIO MY3bIKY, HAPOJHBIE IIECHU CITyKHU-
JIM U1 HETO UCTOYHUKOM BJOXHOBEHHUA. B oT-
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auyre oT Xapau, Y KOTOPOro MpUCYTCTBYIOT
JIOBOJIHO M3BICKAHHBIE BUOJIBI, YCIAX/IaBIINE
1 KopoJel, y Tomaca crapuHHas MeIous uc-
IIOJIHSIETCS. HAa HE3aTEHIMBOM I'POLIOBOM CBHU-
crysbke. B 3ToM «CBUCTYJIBKa» UMEET HEUTO
obmee co cruxorBopeHueM «The Gypsy»
(«lprrany), HanmucaHHbIM 22 stHBaps 1915 1. u
OCHOBaHHOM Ha JBYX 3aME€TKaX B 3allUCHOI
kHmkke (11 u 13 gexadbpst 1913 r.) o spmapke
B ToM e Mcr-I'puHcrene. B ctuxorBopeHun
IOHBIM IIBITAH HA SIPMApKE KaK-TO YXUTPSETCS
OJTHOBPEMEHHO HUrpaTh Ha OyOHE M TyOHOM
FapMOHHKE MOIYJSIPHYIO CTapPUHHYIO MEJIO-
muro «Over the Hills and Far Away» (moci.:
«3a XOJIMBI U BAAIbY; B 3aMETKE 3TO AEJIA0T
JBa IpiraHa). MoXHO cka3arh, 4To B «CBHU-
CTYyJIbKE» B HEKOTOPOH CTENEHU OTPaXEH TOT
JIyX CEIbCKOM CIIEHBI, IO ciioBam camoro To-
Maca, coenuHeHue «BpemeHu u [lpupoasl u
yenoBekay [13], koTopblil OATY Tak Macrep-
CKHM YAQJIOCh BbIPAa3uTh, Hanpumep, B «CeHo-
KOCe».

Jx. II. Yopa ormeuaer, 4T0 MUp I[O3TOB
«aHTJIMACKOW JIMHUW» XapaKTepu3yeTcs: «oec-
1BeTHOCTHIO» [14]. DTO CcrpaBeaTUBO 1O OT-
HOIIIEHMIO K 1mod3un Xapau n Tomaca, B CTH-
XaX KOTOPBIX LBETA YIIOMHHAIOTCS JOBOJIBHO
peAKo, 4YTO, BEPOSTHO, MOKHO OOBSICHHUTH
OOBIICHHOCTBIO COJIEPKAHMS: BCE OOBEKTHI
CBOET0 «OOBIYHOTO» IIBETA; IIBET MCIIOJIb3YET-
cs, 4yTOOBl MpHBIEYb BHHUMAHHE K YEMY-

HUOynb. «Houb TaHIIEB», HECMOTPS Ha TEMY
BECEJIbsI, COBEPIICHHO OCECIIBETHA, TaK YTO J1a-
e TPYJHO TIOHATh, B KAaKO€ BPEMs rojia Mmpo-
UCXOJUT JeucTBUE («3eJEHBIE APOBa» - CBe-
KUe, W3 HEIaBHO CpyOJIeHHOro naepeBa). B
«CBUCTYIBKE», TOMUMO MTPOTHUBOMOCTABICHUS
4EPHOTO M OEJIOro IIBETOB, YIIOMHHACTCS emié
cunuit: «in the naked frosty blue» [13] («B
CTBUION CHHEH BBIIIMHE»), YTO MOXKET ITOKa-
3pIBaTh, YTO HOYH HE BIIOJIHE HACTYIIWJIA
(3B€31, KaxeTcs, emé He BHJHO), a MOXET U
MIPOCTO O3HAuYaTh HEOO; Jadyra yrieXoroB W3
3aMETKH CPaBHUBAETCS MO IBETY C 3UMOPO/I-
KOM.

Wrak, cpaBHEHHE ATUX CTUXOTBOPEHUM BBI-
SBJISICT OOJIBIIEE CXOJCTBO, YEM BHIHO Ha
nepBbIii B3I, OJHAKO CTHXOTBOPEHHE Xap-
TV TIO SI3BIKY W HACTPOCHHIO OJIM3KO K IMOA3UHU
XIX Beka. Tomac, xorga nucan «CBUCTYIb-
Ky», MOT BOJIbHO WJIH HEBOJIHHO OPHCHTHUPO-
BaThCsl HA HETO, TPAKTys TE€ K€ TEMbI B Ooliee
COBPEMEHHOM KJTFOYe.

Takum 00pazom, mod3ust Xapau MOrJia oKa-
3aTh OMPECIIEHHOE BIMSHUE HA €0 MIIJIIIETO
COBpPEMEHHHKa, TeM 0o0Jjiee 4To 00a Mo3Ta OIu-
CBIBAJIM OJIHY U Ty € TpHUpoay (B OCHOBHOM
HOxHO#1 AHIIIMM) W pa3lensiyii HEKOTOpPbhIe
MHUPOBO33PEHUYECKUE B3TJISAIABI, XOTSI MHOTHE
CTUXU XapJId B 3HAYUTENILHON CTENeHU MpH-
Haanexar XIX Beky, a mo33us Tomaca 3By4uT
COBPEMEHHO U B HAIIIH JTHU.
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THE LITERARY INFLUENCE OF THOMAS HARDY ON THE POETRY OF
EDWARD THOMAS
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The works of the WWI British poet Edward Thomas resist classification. However, being a
literary critic, he knew both his contemporary literature and English literature on the whole, and
he experienced certain literary influences. The article discusses whether his poetry was influ-
enced by the work of his contemporary poet Thomas Hardy. As a result the conclusion is drawn
that Hardy’s poetry exerted certain influence on Thomas, though the latter treated Hardy’s typi-
cal themes in a new way.

Key words: Edward Thomas, Thomas Hardy, the early twentieth-century poetry, “the English
line” poets, literary influence
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